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摘要 
随着汉语国际教育事业的不断发展，越来越多的外国人学习汉语。一部分

学习者选择到中国，在目的语环境中学习汉语，更多的学习者是在自己本国学

习汉语。汉语教学从“请进来”逐渐转变为“走出去”，通用的对外汉语教材

已经不能完全适应这些学习者的需要。因此，基于针对性原则而兴起的汉语教

材国别化研究开始受到关注。近十年来国别化与本土化汉语教材的研究已经取

得了长足的发展，本文通过综述国别化教材的概念由来及其相关研究成果，分

析以往研究的成就与不足，对外汉语教材国别化研究做一简要综述。 
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Abstract 
        With the continuous development of Chinese international education, more and 
more foreigners are learning Chinese. Some learners choose to go to China to learn 
Chinese in the target language environment, but more learners learn Chinese in their 
own country. Chinese Teaching gradually changes from "Inviting in" to "Going Out". The 
general teaching materials of Chinese as a foreign language can not fully meet the 
needs of these learners. Therefore, the research on the localization of Chinese teaching 
materials based on the pertinence principle begins to attract attention. In the past ten 
years, great progress has been made in the study of nationalized and localized Chinese 
textbooks. By summarizing the origin of the concept of nationalized Chinese textbooks 
and related research results, this paper analyzes the achievements and shortcomings of 
previous studies, and makes a brief review of the research of nationalized Chinese 
textbooks as a foreign language. 
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1.引言 

21 世纪以来，世界范围内“汉语热”持续升温，因应形势发展的需要，中

国政府有关部门实施了对外汉语教学观念的重大转变，发展战略“从对外汉语

教学向全方位的汉语国际推广转变”，工作重心“从将外国人‘请进来’学汉

语向汉语加快‘走出去’转变”，推广理念“从专业汉语教学向大众化、普及

型、应用型转变”（许琳，2007）。 

到 2023 年 5 月底，全球已建立 500 多所孔子学院，随着孔子学院的发展及

全球学习汉语的外国人的日益增长，国际汉语教学的规模不断扩大，学习者人

数迅速增加，对外汉语教材编写作为对外汉语教学活动的四大环节之一，也越

来越受到专家学者们的关注。 

英国著名教材开发与评估专家 Tomlinson(1998)认为，教材指“师生用于

促进语言学习的任何材料”或“有目的地用于增长学习者的语言知识和（或）

经验的任何材料”2，包括磁带、录像、光盘、词典、语法书、读物、练习册等

等。教材是教学的重要载体，适用于海外汉语教学的教材是不可或缺的，因而

编写“国别化”的教材成为汉语国际教育事业的大势所趋。 

在此背景下，面向海外的教材编写问题，或者说教材的国别化问题受到了

广泛重视，有不少重要文章发表出版，如周小兵与陈楠（2013）《“一版多本”

与海外教材的本土化研究》、郭熙（2013）《对海外华文教学的多样性及其对

策的新思考》、赵金铭（2014）《何为国际汉语教育国际化本土化》、曾小燕

与禹点（2022）《东南亚华文教学资源现状及发展策略研究》等等，“广泛探

讨了教学环境及海外汉语教学的多样性与汉语教材编写、海外汉语教材的现状

与需求、汉语教材本土化的问题与对策等问题”3。 

随着时代的发展，中国与“一带一路”沿线国家的教育合作也日趋密切。

为了更好地开发“一带一路”沿线国家国别化中文教材及资源，2021年 2月 3

日，中国新闻出版署批准建设了出版业“一带一路”国别化语言服务关键技术

研发与应用重点实验室（以下简称“重点实验室”）。“重点实验室依托北京

语言大学出版社有限公司，联合中国新闻出版研究院、中国音像与数字出版协

会、北京语言大学新闻传播学院、福建网龙计算机网络信息技术有限公司等共

同组建”，“以国别化、定制化、信息化作为科研工作的着力点，开展相关领

域的关键技术应用攻关、融合型人才培养、成果转化和推广等工作”4。 

迄今以“国别化”名义召开的汉语教材研讨会已有数次，足见学者们对教

材建设和教材研究的重视，这进一步促进了“国别化”汉语教材的编写研究。 

本文对汉语教材 “国别化”的兴起与普及，“国别化”研究内容、“国别

化”教材的使用情况、存在问题等进行简要综述。 

 
2 Tomlinson, B. (1998). Materials Development in Language Teaching. Cambridge: CUP. 
3 李泉（2015）。汉语教材的“国别化”问题探讨。世界汉语教学，29（4），526-540。 
4 郝运（2021）。秉承高质量国别化发展理念服务国际中文教学。新阅读，19（11）,15-16。 
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2.教材“国别化”概念 

杨庆华（1995）指出，新一代教材的建设，尤其是供国外使用的教材，要

考虑国别、民族、文化、环境的特点，提倡中外专家合编教材。赵金铭（1997）

曾经从教材“量”的剪裁、课文内容和语法条目、词汇选择三个方面对国别化

教材的特点进行了总结。 

甘瑞瑗（2004）较早地将“国别化”定义为“针对不同的国家而实行不同/

差别的汉语的教学与研究”5。该文虽提出了国别化对外汉语教学的理念与研究

方向，但主要研究的是面向韩国的对外汉语教学词表。许琳（2007）表示“我

们正在着手对走出去的汉语教材从根本上进行改革，改革的目标是教材的三贴

近，即贴近外国人的思维、贴近外国人的生活、贴近外国人的习惯。编写方式

是中外合作”6。文中虽然没有提及教材本土化，但所提出的“三贴近”却为主

张支持教材编写国别化的学者们普遍认可。梁冬梅（2008）指出“不少专家学

者已经意识到了编写国别汉语教材的重要性”，但目前一些所谓国别汉语教材

在针对性方面做得还远远不够，“没有充分考虑学习者的特点，没有考虑学习

者的母语和汉语之间的差别”，“教材内容没有与当地情况适当结合，没有针

对学习者的难点设计练习”7。 

吴应辉则更倾向于用“本土化”一词。吴应辉（2013）指出“‘本土化’

有时也用‘国别化’替代，但‘国别化’更强调以国家为单位；而‘本土化’

既可以在有些地方替代‘国别化’，又可以在一些情况下指‘区域化’，因为

在有的场合‘本土’一词可以指比国家更小的行政单位，如省、州语言教材的

本土化等，有时也可指比国家更大的某一地域的本土化，如阿拉伯地区语言教

材的本土化等”8。因此，“本土化”教材可涵盖“国别化”教材和“区域化”

教材，即“本土化”教材既可以指某一国家的“国别本土化”教材，也可以指

一个区域的“区域本土化”教材。“本土化”汉语教材通常具有以下五个特征:

教材名称本土化、教材内容本土化、部分词汇本土化、注释语言母语化、语言

难点对比化。吴应辉（2013）认为“本土化”这一术语用于国际汉语教学比

“国别化”更具优势，但就目前文献的术语使用情况来看，“国别化”似乎更

受欢迎，因此本文沿用“国别化”一词。 

2009 年 12月 19－20日，厦门大学汉语国际推广南方基地主办了“2009 年

汉语国别化教材国际研讨会”，明确提出“国别化汉语教材”“汉语教材国别

化”的观念。这次会议以后，“汉语教材‘国别化’的呼声越来越高”9。不少

 
5 甘瑞瑗（2004）。国别化“对外汉语教学用词表”制定的研究：以韩国为例.北京语言大学博士学位论

文，北京市。 
6 许琳（2007）。汉语国际推广的形势和任务。世界汉语教学，21（2），106-110。 
7 梁冬梅（2008）。《意大利人学汉语》对汉语国别教材编写的启示。北京市：外语教学与研究出版社。

国际汉语教学动态与研究，第四辑，2008，北京:外语教学与研究出版社。 
8 吴应辉（2013）。关于国际汉语教学“本土化”与“普适性”教材的理论探讨。语言文字应用，22

（3），117-125。 
9 Lu J. M. (2013). Issues on International Promotion of Chinese Language. TCSOL Studies, 13(3),1-4. 
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学者把“国别化”看成是教材编写的“大势所趋”，甚至看成是教材编写的

“根本出路”，如郑通涛、方环海与张涵（2010）认为国别化是对外汉语教材

编写的趋势，陈颖与冯丽萍（2014）指出针对不同国别的本土化教材的编写成

为汉语教材编写的主流，董淑慧（2014）认为编写本土化教材成为国际汉语教

学事业的大势所趋等等。 

探讨“国别化”教材理论问题，还必须弄清与其相对的“普适性”教材的

相关问题。 

吴应辉（2013）指出“普适性”教材是从编写者的视角出发，以适应许多

国家或地区学习者的学习需要为目标，设计、编写和制作以某一语言作为外语

或第二语言教学的教材，认为“普适性”语言教材缺乏对特定学习群体的针对

性。“普适性”汉语教材有时也被称为“通用型”教材，通常具有教材名称中

性化、教材内容中国化、词汇缺乏本土化、注释往往英语化、语言对比空白化

的特征。 

“国别化”和“通用型”这两种教材都非常重要，不是非此即彼、水火不

容的关系。我们所说的“通用型”教材主要是在国内编写并且供来华留学生使

用的汉语教材，其中不乏精品，有些甚至在海外广泛使用，但这往往是一定的

历史背景之下的产物，“在缺乏较为合适的国别化教材的条件下，常常暂时以

通用的代替”10。 

3.“国别化”教材研究 

本文以中国知网学术期刊和有关会议作为文献来源，以“本土化教

材”“国别化教材”“华文教材”“华语教材”为主题和关键词，对 2000 年以

来的相关文献进行检索，共计检索到 209篇文献。 

从发表时间上来看，2000-2005年间有 4篇，2006-2010年间有 35篇，

2011-2015 年间有 102 篇，2016-2020年间有 54 篇，2021-2023年 6月间有 14

篇。从 2000 年到 2015 年，国别化汉语教材研究论文在数量上整体呈上升趋势，

2016年之后整体上呈下降趋势。值得一提的是，从 2009到 2015年，隔两年举

办一届“汉语国别化教材国际研讨会”，连续举办了四届。在“汉语国别化教

材国际研讨会”举办的 2009年、2011年、2013 年、2015年，相关的文献数量

很多，分别是 30篇、15篇、23篇、44篇。从 2016年开始，国别化教材研究

热度下降，这可能跟“研讨会”的停办有关。 

根据以上统计，本人将“国别化”教材的研究内容主要分为以下 11 个类别：

“国别化”教材编写理论、教材的国别研究、教材的对比研究、“国别化”教

材的编写策略与建议、本土化教师、教学资源、“国别化”教材存在问题、辅

 
 

 
10 于海阔（2020）。汉语国际教育中教材研发的多元化与国别化。中国大学教学，42（9），91-96。 
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导参考书的“国别化”研究、跨文化交际角度下的“国别化”教材、“国别化”

教材研究概述、“专业汉语”角度下的“国别化”教材。 

3.1 “国别化”教材编写理论 

关于“国别化”汉语教材编写理论方面的研究，李如龙（2012）认为：汉

语国际教育提倡“国别化”是十分必要的，制作万能的大型汉语语料库是编写

国别化教材的基础，培养当地师资是解决师资问题的根本。李泉与宫雪（2015）

探讨了通用型、区域型、语别型、国别型四类汉语教材的内涵和特点、适用范

围和编写理据、设计和编写要求以及四类教材的共性与个性，认为各类教材的

编写都应以汉字的基本知识及其组合规律与应用规律的教学为主，都应注意教

材内容的中国化问题。于海阔（2021）认为汉语与英语存在较大差异，不可生

搬硬套英语推广的经验；汉语“国别化”教材的编写主体在当前乃至以后相当

长一段时间内还是中国；“语言对比研究是开发国别化教材的重要途径和必然

要求”11。 

“国别化”教材的编写要以当地国情、汉语学情等为基础，结合汉语学习

规律，将本土特色和中国文化相结合，同时培养本土化汉语国际教师对于“国

别化”教材的编写大有益处。 

3.2 教材的国别研究 

关于汉语教材的国别研究在“国别化”教材的研究内容中占比最多，有 76

篇文献，对亚洲、欧洲、非洲、美洲、澳大利亚洲五大洲国家的汉语教材都有

涉及。其中，研究东南亚国家教材的有 29篇，东亚国家教材的有 17篇，中亚

国家教材的有 1篇，欧洲国家教材的有 19篇，非洲国家教材的有 4篇，美洲国

家教材的有 5篇，澳大利亚洲国家教材的有 1篇。 

教材的国别研究中，有的从教材出发、有的从编写者角度出发、有的从学

习者角度出发。 

从教材出发，分析本国对外汉语教材系列结构、内容安排、教材形式等优点和

不足，以期对对外汉语教学及教材发展提供参考和建议。李乾超与杨湫晗

（2020）以在孔子学院总部/国家汉办教学与资源处的指导和资助下，莱昂孔院

中外联合编写团队经过近 4年的探索、编写、实践及修订，自主研发的一套针

对非学历成人教育汉语学习的本土化初级汉语教材《汉语之路 CAMINO AL 

CHINO》为例进行分析，为西班牙本土初级汉语教材的编写提供参考和建议。对

教材进行国别研究，分析不同国别教材的特点，对国别化教材的开发、编写等

提供了实践基础，有利于汉语国际教育事业在当地更好的开展。曾小燕与禹点

（2022）主要是针对东南亚地区的华文教学资源进行了系统性研究，并分析了

纸质教学资源、数字教学资源等方面的现状和问题，同时提出“加快东南亚本

土数字教学资源建设步伐”、“研制华裔生和非华裔生共需的本土教学资源”、

“发展面向“华文＋”复合型人才培养的教学资源”、“建立东南亚华文教学

 
11 于海阔（2021）。关于汉语国别化教材研发的几点新思考。中国大学教学，（9），91-96。 
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资源的共建共享平台”的建议12，以期为东南亚国家华文教学资源相关研究提供

参考。刘权（2022）主要介绍了中厄团队合作编写的本土化汉语教材《厄特人

学汉语》，该教材主要面向厄立特里亚当地的非学历初级汉语学习者，“开创

性地采用汉、提、英三语编写，在语言和国别文化上强化和注重中厄对比，在

实践中努力实现教材本土化的目标，在一定程度上满足了厄特当地汉语学习者

学习汉语的需求”13，使汉语教学在厄特实现本土化的目标。还有张英（2001）

《日本汉语教材及分析》、叶婷婷与吴应辉（2010）《马来西亚的华语作为第

二语言教学教材探析》、辛平（2013）《日本本土汉语教材特征分析——以三

套日本初级汉语教材为例》等。 

从编写者角度出发，主要是对某一国别化教材状况、编写问题等进行分析、

提出对策，进行编写规划和设计。如魏红（2007）《泰国中学汉语教材编写和

使用中的几个问题》、蔡丽（2011）《印尼正规小学华文教材使用及本土华文

教材编写现状研究》等。 

从学习者角度出发，分析学习者特点、需求和偏好，给出编写建议，如刘

弘与包蒨益（2012）《日本学生对于汉语教材编写形式的偏好研究——以福冈

大学为例》、冯丽萍（2014）《泰国中学汉语教材需求分析与教材编写设计》

等。 

3.3 教材的对比研究 

关于国别化汉语教材对比研究的相关文献有 29篇，这类文献主要是通过对

比法，对国别化、地区化教材进行对比分析，继而对教材“国别化”的编写和

使用提出建议。 

刘超英（2014）结合在美国的中文课堂观察，对比分析两类教材——美国

本土编写的汉语教材和中国大陆编写的通用汉语教材，重点探讨国别化汉语教

材的话语视角问题。研究表明：国别化汉语教材中的话语视角应与当地学习者

的话语视角相通；各国学习者的需求不同，国别化教材的内在取向也应有所不

同；文本的话语视角、教材中语言的表述方式、教材的难度控制等对国别化汉

语教材编写很重要；海外教师应根据学生的特色和需求恰当地使用汉语教材。

李静峰与杨恋（2018）对泰国汉语教材《体验汉语》《基础汉语》《快乐汉语》

三者进行比较分析，认为 《体验汉语》中的语音、词汇、语法、 编写充分体

现了 “本土化”的特点。 

3.4 “国别化”教材的编写策略与建议 

对教材“国别化”“本土化”编写策略的研究，比如于海阔与李如龙

（2012）强调了中外合作的重要性，并提出编写核心基础教材建设大型的万能

 
12 Zeng. X. Y., & Yu. D. Research on the Current Status and Development Strategies of Chinese Teaching 

Resources in Southeast Asia. Journal of Yunnan Normal University (Teaching and Research Chinese as a Foreign 

Language), 20(05), 34-41. 
13 刘权（2022）。“一带一路”背景下厄立特里亚本土化初级汉语教材编写理念与实践。汉字文化，34

（21），121-125。 

 

https://kns.cnki.net/kcms2/author/detail?v=JetQy7tS-Z8zojbpE1CE0gaPIBlRkUmQAO2q1NvBLwQ6OS4eQQX2k1_8-OOmiflDgAYx-E1dfy0POHAvU7iti0frcHfM18kr0kNEWisZHEw=&uniplatform=NZKPT
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语料库是国别化教材建设的当务之急。周小兵、陈 楠与梁珊珊（2014）在《汉

语教材本土化方式及分级研究》中通过对比外语教材在中国的本土化和汉语教

材在海外的本土化，对对外汉语教材的编写提出了一些建议。作者从词汇、语

音、语法、文化、教材背景和话题选择等角度，提出了根据学生母语的特点来

选择教学的内容和讲解的建议。其中谈到教材编写时，特别强调了要选择本土

化的词汇，并将学生的母语与汉语进行对照释义。汉语中与学生的母语存在相

似内容的，可以使这部分内容形成正迁移，不同的内容则要多进行对比，加强

学习者的理解，避免偏误的产生。马春燕（2015）认为，目前十分缺乏优质、

多语种、针对不同层次汉语学习需求的国别化教材。开发出具有针对性，体现

立体化、个性化的教材，将极大程度的助推汉语的国际传播，从而实现汉语国

际传播的现实和长远价值。还有从文化角度提出“国别化”教材编写建议的，

如陈鸿瑶与严奉强（2017）从教材实例出发，探讨了本土化汉语教材中的“文

化违和”现象，就教材编写中如何避免“文化违和”现象提出对策。 

3.5 本土化教师 

从本土化教师角度对“国别化”教材进行研究的文献仅有 2篇。刘军

（2011）在《土耳其汉语师资现状调查与分析》中主要讨论了土耳其汉语师资

问题并提供解决方案。文章认为当地师资不足、水平不齐、比例不对、队伍不

稳等问题制约了汉语在当地的“本土化”发展，就本土化教师的培养提出建议。

林郁（2018）《本土化汉语教师培养教材的建设对策》一文肯定了本土化教师

在国别化汉语教学上的优势，并从国情和民族文化、当下时尚生活的教材元素、

立体化教材体系和华文报纸报刊的作用四个方面，对本土化汉语教师在教材建

设和选用上提出相应建议。 

3.6 教学资源 

“教学资源”指的是从纸质教学内容、数字化教学内容等有关教学资源的

角度出发，对教材“国别化”进行分析研究。如郑通涛（2009）在全球华文学

习者的迅猛增长与华文教学资源不足的矛盾日益突出的前提下，在 Edu2.0 时代

的背景下，提出构建华文云学习平台，以期解决华文教学资源不足的问题。孔

令远（2015）对卢旺达大学教育学院孔子学院汉语课堂教学内容本土化的建设

实践和创新进行了分析总结，证实了教学内容的本土化对教材国别化的发展具

有一定的积极意义。王美雨（2020）认为应加强对海外汉语本土教学资源的界

定及系统化管理，搭建海外汉语本土教材共建共享平台，形成对外汉语教学工

作者学习相关研究成果的常态。 

3.7 “国别化”教材存在问题 

关注“国别化”汉语教材存在问题并对此进行研究的，比如郑通涛与曾小

燕（2016）认为传统教材既无法为正在发展的数字化和个性化教学提供支持，

也无法满足多种类型和层次的学习需求。于海阔（2020）认为：汉语国际推广

中教材的开发也应重视广义的“国别化”内涵深刻，开发国别化教材并非排斥
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通用教材，并且两种教材都应实现多元化。通用型汉语教材在海外常水土不服，

因而开发国别化教材势在必行。 

国别化教材和通用型教材不是非此即彼的关系，当通用型教材不能适应教

学需要时，应当适时开发国别化教材。 

何芳（2014）结合对俄汉语教材编写的实际情况，提出了我国高校编写国

别化教材中需要特别关注的文化尊重问题。要编写出适合不同国家使用的汉语

教材，尊重对方文化是前提。了解他国国情，重视中外合作与尊重他国语言习

俗和文化是国别化教材编写的有效途径。 

对国别化教材编写内容的探讨是研究的一大重点，语言和文化息息相关、

相互渗入。对外汉语教材在传播中国文化的同时，要承认文化差异，尊重当地

文化，选择合适贴切的话语视角也显得尤为重要。但是目前对教材话题研究主

要集中于口语系列教材，其他技能教材方面的研究相对很少。 

3.8 辅助参考书的“国别化”编写 

将辅助参考书与“国别化”教材联系起来的文献不多，目前仅有两篇。陈

立芬（2011）《从国别化观点谈对外汉语教材的<教师用书>编辑 》一文，结合

“国别化”的差异，从编写原则和编写实务两大方向出发，探讨《教师用书》

的内容架构与定位。孔令跃（2015）在《语块教学视角下的汉语口语惯用语辅

助教材编写新思路》一文中，则是从学习者角度指出中高级汉语口语惯用语辅

助用书的编写现状及存在的一些问题，提出了以转录的影视剧脚本作为辅助教

材的主体课文、编写配套的电子教材、围绕著名的口语主干教材挑选主题相关

的影视剧作为辅助教材内容的编写建议。 

3.9 跨文化交际角度下的“国别化”教材  

从跨文化交际角度，对“国别化”教材编写进行研究的文献仅有 3篇。王

数财（2015）从跨文化交际心理的角度入手，通过教材与编写者、教材与使用

者之间的关系详细阐述了国别化教材在编写过程中所遇到的障碍，并提出编写

的相关对策与建议。杜芳与王松岩（2015）主要是针对阿拉伯在华留学生的行

为文化差异及沟通障碍进行分析，提出了培养留学生全球化文化理念和跨文化

交际能力，对留学生进行跨文化交际得体性教材训练的策略，为特定群体的汉

语教材硏究和编写提供助力。唐君（2016）在《跨文化教材出版的国际化与本

土化矛盾融合研究》一文中探讨了跨文化教材出版中的国际化与本土化的矛盾

问题，并从模仿式改编、创新性改编和全新本土化创作三个层面提出了解决矛

盾的策略。  

3.10 “国别化”教材研究概述 

“国别化”教材研究概述主要是对“国别化”教材的相关研究进行梳理总

结。海常慧（2017）主要讨论了海外华文教材的词汇本土化问题。文章首先介

绍了海外华文教材的词汇本土化的现状和发展状况，并分析了其中的问题和挑

战。其次，文章探讨了如何实现海外华文教材的词汇本土化，提出了一些具体

的方法和策略。最后，文章总结了当前海外华文教材词汇本土化研究的优势和
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不足之处，并提出了进一步研究的方向和建议。张洁（2019）讨论了本土化汉

语教材的概念和研究现状。她指出，汉语教材的编写走“本土化”的道路是汉

语教学的发展方向。但是现在学界对本土化汉语教材的评析至今没有一个确定

的标准或大纲；本土化教材的研究多停留于理论层面的分析，很少渉及到教材

的具体使用研究，所以张洁建议建立本土化教材编写大纲或评析标准，注重教

材使用的实践研究。陈萍（2021）介绍了国别化汉语教材的发展历程和开发策

略。她指出，随着汉语在国际上的普及和中外交流的增加，需要开发更多适合

不同国家和地区的汉语教材，以更好地服务全球汉语学习者的需求。文章从多

个角度分析了目前国别化汉语教材在教学内容、语言水平、教学形式等方面所

存在的问题，并提出了对应的解决策略，如提高文化包容性、优化教材编排和

创新教学形式等。此外，陈萍还介绍了一些国际汉语教学领域的发展趋势和创

新做法，提出了应不断更新教材和教学方法，推进汉语教育国际化的建议。 

3.11 “专业汉语”角度下的“国别化”教材 

“专业汉语”角度，指的是针对不同行业、不同学习目的地汉语学习者进行的

“国别化”教材讨论。如李承妍、谢婧怡与汲翔（2022）收集整理了 1999 至

2018年间出版的 148 种国际少儿汉语教材，从教材的适用对象、出版年份、编

写理念等角度进行研究，发现“前后 10年出版的教材在类型、内容、形式方面

也存在诸多不同。其中最突出的转变是少儿汉语教材呈现出鲜明的国别化、本

土化趋势”14，提出应依据该国外语教育政策和民族文化传统，根据本土所需要

的话题和词汇来设计教材内容来实现少儿汉语教材的本土化。刘昕远（2015）

以《尼泊尔导游汉语》的编写为例，对专门用途的汉语教材编写提出了因地制

宜的、针对性的编写原则：要以学生为中心，针对学生实际需求和学习重难点

进行中外合作编写，并兼顾文化内容、科学性、实用性和趣味性。 

从研究范围来看，目前的研究范围很广，但是研究很不均衡，比如对具体

的国别教材的研究非常多，但是对教师本土化的研究、对辅导参考书“国别化”

等的研究却非常少；就具体的国别教材研究中，研究所涉及的国家分布并不均

衡，主要集中于东南亚国家的汉语教材。从研究的深度来看，目前多数研究还

处于对教材特点、编排体例、学生需求等浅层的分析，深入的理论探讨并不多

见。 

4.结论及建议 

“本土化”汉语教材和“国别化”汉语教材的研究取得了丰硕的成果，但

也存在不少问题，比如国别化教材研究偏重于对已有教材的分析，多数教材研

 
14 Li. C. Y. & Xie. J. Y. &Ji. X. (2022). Localization Approaches to Chinese L2 Text books for Children: An 

Analysis of International Chinese Text books for Children Published in Recent 20 Years. Journal of Yunnan 

Normal University (Teaching and Research Chinese as a Foreign Language), 20(02), 83-92.  
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究更像是教材编写的总结反思；国别化教材编写理论探讨不足，目前国别化教

材研究比较偏重于教材内容，国别化教材研究理论系统性不足，对于国别化教

材的评析也没有统一的标准或大纲。 

学界对汉语教材的“国别化”问题已经基本形成了共识。“国别化”“本

土化”汉语教材是提高各国汉语教材针对性的有效途径。“国别化”能够注意

到教材受众的个体性差异，从而依据受众国别文化背景的不同来修正教材编写

内容和难度层级；能够注意到受众母语与汉语之间的偏误差异和文化语义分析

难点，使得教材更具有指导性和引领性，让教学效果更具有凸显性，是一种有

效的教材编写理念尝试。这是“走出去”的教材编写思维，这样的思维有助于

帮助学习者在最短的时间内掌握汉语的基本沟通能力。  

“国别化”教材的编写绝不是一蹴而就，也不是单方面就可以完成的，我

们要善于总结现存的问题，借鉴各个专家学者们的成功经验和理论。汉语教材

的“国别化”与“本土化”建设中，首先要明确“国别化”的概念，编写要体

现出地方的区域特征，从教学法出发结合当地具体的学情；了解学生实际需求，

兼具语言和文化特色，让学生在语言学习中了解中国文化，体现中国视角和中

国方案，展现文化自信；教材内容与民族习俗文化、传统文化相结合，并突出

对中国传统、习俗文化的认知；还可结合现代信息技术进行网络课程资源开发，

使课堂内外联通，让现代化更好的为汉语教学服务。 

“国别化”教材的本土化将是国际汉语教材研发的新方向。  
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